1. Колишній прем'єр Камбоджі, принц Ренеріт, оголосив, що 30 березня має намір повернутися на батьківщину, аби взяти участь у парламентських виборах, призначених на липень.
The former Prime Minister of Cambodia, Prince Renerit, has announced that he intends to return to his motherland on March 30 to take part in parliamentary elections scheduled on the July.
[bookmark: _GoBack] 2. Минулого тижня суд у Буенос-Айресі засудив колишнього президента країни до 30 років ув'язнення за спробу державного заколоту.
Last week, a Buenos Aires court sentenced a former president to 30 years over imprisonment for attempt to stage a coup.
3. Очікується, що під час неформальної зустрічі двох президентів, український лідер проінформує свого російського колегу про хід пе- редвиборчої кампанії в Україні. 
It is expected that during an informal meeting of the two presidents, Ukrainian leader will inform Russian counterpart about the progress of the election campaign in Ukraine.
4. До Вашингтону з усього світу з'їхалися керівники фінансових установ для участі у спільній нараді Всесвітнього Банку та Міжнародного Валютного Фонду, присвяченій пошукам шляхів зміцнення міжнародної фінансової системи перед обличчям азійської кризи. 
 The heads of financial institutions from all over the world came to Washington to attend a joint meeting of the World Bank and the International Monetary Fund to find out ways to strengthen the international financial system in the face of the Asian crisis.
5. У щомісячному звіті міністерства фінансів Японії також вказується на падіння обсягу виробництва, рівня споживчих витрат та інвестицій.
The Japan Ministry of Finance's monthly report also indicates a decreasing output, consumer spending and investments.
6. Президент американської торгівельної палати в Україні Скотт Блек вказує, що перспективи додаткового надходження іноземних інвестицій залежать від того, наскільки швидко в Україні буде прийнятий єдиний податковий кодекс.
 President of the US Chamber of Commerce in Ukraine Scott Black points out that the outlooks for additional foreign investment flow depend on how quickly a single tax code is adopted in Ukraine.
 7. Перша неофіційна зустріч українського президента з японським прем'єром, шо відбулася у листопаді минулого року у Давосі, привела до ряду угод про японські капіталовкладення до України і про спільні енергетичні та військові проекти.
The first informal meeting of the President of Ukraine with the Prime Minister of Japan that was in Davos last October, led to a number of Japanese agreements investment in Ukraine and joint energy and military projects.
 8. Головною проблемою майбутньої зустрічі двох президентів є підготовка мирного договору, який має офіційно покласти кінець Другій світовій війні. Його підписання заплановане на 2006 рік.
The main issue of the forthcoming meeting of the two presidents is preparation for the treaty of reconciliation which is to formally end World War 2. Its signing is scheduled for 2006.
 9. Державний секретар США висловив надію, що Сенат ратифікує документ про вступ нових демократій до НАТО і, таким чином, схвалить політичний курс американської адміністрації у Європі. 
The US Secretary of State expressed hope that the Senate would ratify the instrument on the accession of new democracies to NATO and thus endorse the US administration's political course in Europe.
 10. У спокійній обстановці проходять в Іспанії позачергові парламентські вибори. За даними міністерства юстиції та внутрішніх справ, за 5 годин після початку голосування у виборах взяли участь 39,5% виборців. Всупереч побоюванням, досі не зареєстровано жодного скільки-небудь серйозного інциденту або спроби зірвати вибори.
In a calm atmosphere, special parliamentary elections are held in Spain. According to the Ministry of Justice and Ministry of Internal Affairs, 5 hours later, after the election starting, 39.5% of voters took part in the elections. Despite fears, no serious incident or attempt to disrupt the election has yet been notified.


